
F IM B R IA

nes semánticas; es sabido que este verbo ha dejado 
descendencia romance, en el cat. fiblar ‘pinchar’, ‘mor­
der con aguijón’, lomb. fibià ‘apretar o sujetar con he­
billa’, ‘echar a correr’, pero el significado del lgd. fiblà 
es muy diferente. Sin embargo, podría Wartburg ar­
güir que, así como v in c u l a r e  ‘atar’ dio el cat. ilin­
darse  ‘doblarse, torcerse’, en este caso se pudo pasar 
de ‘doblarse a modo de broche o ligadura’ a ‘doblarse 
en general’ y ‘ceder’.

»Convence más la sugestión de M-L. (REW-¡, 9336) 
de relacionar el cast. cimbrar con v I m e n  ‘mimbre’, 
tanto más cuanto que cimbreño ‘cosa que se tuerce y 
dobla con facilidad’ [Mz. de Espinar, a. 1644, DAut.] 
equivale a mimbreño ‘de la naturaleza del mimbre’
(DAcEsp.), y que mimbrear ‘cimbrar’, hoy empleado 
en Aragón (Botana, La gente de mi tierra i, 31) figura 
ya en el DAut.-, y comp, el port. vergar ‘cimbrarse’. 
Entonces tendríamos dos voces distintas y sinónimas, 
la castellana ( v i m i n a r e ) y la occitana f ib u l a r e , cru­
zadas en la zona intermedia (catalana y bearnesa), y se 
debería admitir que la forma portuguesa es castellanis­
mo, a causa de mbr, a pesar de tenerla documentada 
algo antes que en castellano.

»Para explicar la c- castellana hay varias posibilida­
des: quizá la forma española también viene de fim- 
brar, con paso de fi- a ci-, pero si no se quiere admitir 
una disimilación de labiales, sin ejs. parecidos, no bas­
tará decir que es un caso análogo al de ast. cibiella, 
cat. sivella fibella, y otros más modernos que citó 
del cambio, pues a no ser en casos modernos y locales, 
propios de Aragón y Asturias, y en alguno más, en el 
cual se trata de error individual de audición, hay siem­
pre una explicación especial para los ejs. de este 
cambio.

»Como contaminación no sirve de mucho pensar 
en c in g é r e  (citado en REWx): haría falta que el paso 
de ‘ceñir’, ‘atar’ a ‘doblar’ estuviera documentado en 
romance para este verbo; algo nos acercamos con c in - 
g u l a r e , puesto que el fr. cingler ‘golpear con una ver­
ga flexible’ [1549], cat. cinglar id. (Malí., Val.), cin­
glant ‘verga flexible’ (Cat.) ya no son formas hipotéti­
cas. [Fabra l’any 1946 va enviar nota a IEC  que afe­
gissin en el seu dice, una forma flingar com a equiva­
lent de fimbrar: degué oir-la en el Ross.: deu resultar 
de fimbrar influït per vinclar].

»Termino llamando la atención hacia el cat. ant. 
cimbre ‘rama (de olivo)’ (qui guerra vol no deu portar 
cimbre d ’oliva), sólo en el Curial (NCl. m , 70). AlcM 
sugiere sea errata por timbre ‘sello, escudo’, pero la 
alusión explícita al símbolo de la paz, asegura el sig­
nificado ‘rama, varita’; comp. bearn. cible “ scion; ba­
guette minee et flexible”».

En definitiva em sembla que "'v i m i n a r e , com a punt 
de partida inicial pertot, és bastant satisfactori. Per a 
la forma castellana la identificació del mot contami­
nant és més difícil. De manera que no trobo gens des- 
enraonat que vingués d’algun vell sinònim pre-romà: 
potser relacionat amb el bc. zimail ‘rama fresca’, zi- 
maildu ‘tornar-se flexible’, zimitz ‘vara con que se te­
jen las cestas’, ‘fleje’ (que per la seva banda potser es

relaciona amb zimel, variant zimail, zimil, ‘seco, mar­
chito, lacio’, i d ’altra banda amb zaure, zaurio ‘vara’, 
zauritu ‘ferir’ [si és que aquests ixen de *zabure <  
*zemule]). D’altra banda també l’enigmàtic aran, sibiu 
(sibieu) ‘vareta’. En tot cas hi ha relació d’aquest amb 
aquest mot basc: només que la forma zimail podria ve­
nir del romànic —cat. cimall— cosa que planteja pro­
blemes (dos mots bascos? un sol?, etc.) i fa dubtar 
de tot.

I  p e í  q u e  fa  a l c a ta là  ( i  f in s  e l  g a se ó  i e n  a lg u n a  m e ­
s u r a  e l  to lo s à )  p o t s e r  la  c o n ta m in a c ió  m é s  ò b v ia  és  la  
d e  f i m b r i a , p u ix  q u e  fimbrar és  u n a  f o rm a  m o d e r a d a  
d e  b a m b o le ja r - s e  o  b r a n d a r ,  i u n a  fimbria [ fimbra, 
S tV ic e n tF ]  é s  p e r  exce l·lènc ia  la  p a r t  d e  la  r o b a  q u e  
m é s  b r a n s o le ja .  v i m in a r e  >  *vimbrar f o u  ta n  n a t u r a l  
c o m  s e m in a r e  >  sembrar, c o m m u n ic a r e  >  combre­
gar, f e m in a  >  fembra, p e r ò  s e r ia  c o n ta m in a t  f o n è t ic a ­
m e n t  p e r  u n  m o t  t a n  s e m b la n t  d e  f o r m a  c o m  f i m b r i a , 
p e r  ta l  c o m  le s  f ím b r ie s  b r a n d e n  i q u a s i  e s  p o t  d i r  q u e  
‘f im b r e n ’; i p e r  a l  c a s t .  p o t s e r  la  in f lu è n c ia  m é s  e n r a o ­
n a d a  é s  la  d e  c y m a  ‘c im  d ’u n a  b r a n c a ’, ja  q u e  le s  c i­
m e s  d e  le s  p a lm e s  s ó n  p r e c i s a m e n t  u n a  d e  le s  c o se s  
q u e  m é s  se cimbrean.

D e r i v .: Fimbradís. Fimbrejar: s u p r a .
1 Em recorda, i ho comprovo amb l’autògraf, que 
ell havia escrit cimbrejant, i que en llegir-m’ho, com 
solia fer quan acabava un capítol, havent-me pre­
guntat si m’agradava el mot, vaig dir «no li sem­
bla que té gust'acastellanat?»: hi estiguérem d’a­
cord, i li preguntava si no es diria bé fimbradís: va 
substituir-ho joiosament, i tots dos ens preguntàrem 
si no ho havíem sentit ja o si ho forjàvem sense 
adonar-nos-en. Però li agradava la paraula: a la
1.a ed. de Les Presons Imag. (p. xvi) havia imprès 
«La planúria daurada de cimbrejantes espigues», i 
en fer la 2.a ed. (c. 1930) ho canvià ell sol (jo es­
tudiava a París) en fimbradisses. De fet funciona bé 
com a paral·lel de vincladís, bellugadís, etc. Eli o jo 
cree que ho vàrem dir a Fabra, que l’inclogué en el 
DFa. O  AlcM). — 2 Hay también port. azumbrar 
«doblar, curvar, vergar», zumbrar-, zumbrir-se ‘cur­
varse, humillarse’ [potser aquest últim té un origen 
ben diferent, i no sé si aquell. O bé aquella és de­
guda a contaminació entre l’altre i cimbrar?]. Gall. 
cimbrar ‘golpear (hablando de golpe sutil pero hi­
riente)’: cimbra el aire en esta torre, cimbrar a uno 
con látigo, el látigo se cimbra (Sarmiento); cimbrar­
se ‘emborracharse’ y cimbrones ‘borrachos’, en el ha­
bla de Pontevedra (Sarm.), por lo mucho que se cim­
bran u oscilan; epto. cimbra-moiños ‘vino malo’ 
(como llamarle agua de la que mueve el molino), 
Sarm.

FIMBRIA, d e l  11. f i m b r i a  ‘v o ra  d ’u n  v e s t i t ’, ‘f r a n ­
j a ’; e n  c a ta là  s e m b la  s e r  m o t  a n t ic ,  i p o t s e r  h e r e d i t a r ,  
o  a lm e n y s  s e m ic u l te  i n o  e s t r a n y  a l ’ú s  d e l  p o b le ,  p e r  
m é s  q u e  e n  l l a t í  v u lg a r  t i n g u é  g r a n  e x te n s ió  u n a  v a ­
r i a n t  a l t e r a d a  p e r  m e tà t e s i  d e  la  R, o  s ig u i * f r ï m b ï a  
q u e ,  e n t r e  a l t r e s ,  v a  s e r  h e r e t a d a  p e l  f r a n c è s ;  e n  
a q u e s t  p r e n g u é  la  f o rm a  frange, q u e  d e s  d e l  f r a n c é s
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